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Abstract

1 อาจารย์ สาขาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น
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 The aim of this article is to analyze important concepts in 
contemporary or socialist realism Lao short stories in an anthology of
short stories called “Khon Khai Khon” written by Boonthanong Somsaiphon
to understand the concepts of the Lao writer in social change in Laos
through literature.
 One main issue presented in the short stories written by 
Boonthanong is the Laotian way of life in the cross-border globalization
age. The writer places emphasis on social change in Laos as a result of
globalization. He illustrates influence of borderless media and consumerism
in Thai society on Laotians causing them to cross the border to work in
Thailand for better life. Moreover, he presents Thais and Thailand
representations, and the fate of Laotian workers who are influenced by
the media to cross the border illegally which is a wrong decision. As a
result, characters in the short stories are exploited and have to face with
ill-fated destiny.
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บทคัดย่อ
 บทความน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อวิเคราะห์แนวคิดสำาคัญท่ีปรากฏในเร่ืองสั้นลาว
ร่วมสมัย ที่เรียกว่า วรรณกรรมแนวสัจทัศน์สังคมนิยม (socialist realism) โดย
วิเคราะห์จากหนังสือรวมเรื่องสั้น “คนขายคน” ของบุนทะนอง ซมไซผน เพื่อสืบเนื่อง
ไปสู่การทำาความเข้าใจมโนทัศน์ของนักเขียนลาวที่มีต่อการเปลี่ยนแปลงทางสังคมใน
ประเทศโดยผ่านตัวบทวรรณกรรม
 ประเด็นสำาคัญที่ได้รับการนำาเสนอในเรื่องส้ันของบุนทะนอง คือ การนำาเสนอ
ภาพชีวิตของคนลาวที่อยู่ในโลกยุควัฒนธรรมข้ามพรมแดน ผู้เขียนได้เน้นประเด็น
ความเปลี่ยนแปลงทางสังคมของลาวอันเน่ืองมาจากโลกาภิวัตน์ อีกท้ังยังแสดงให้
เห็นอิทธิพลของสื่อไร้พรมแดนและสังคมบริโภคนิยมในเมืองไทยที่ผลักดันให้คนลาว
มาเป็นแรงงานในเมืองไทยเพื่อชีวิตที่ดีขึ้น นอกจากนี้ยังได้เสนอภาพแทน ของคนไทย
และเมืองไทยอีกด้วย ท้ายที่สุดแล้วผู้เขียนได้แสดงให้เห็นว่า การตกอยู่ภายใต้อิทธิพล
ของส่ือและการลักลอบข้ามมาทำางานอย่างผิดกฎหมายนั้นเป็นการตัดสินใจที่ผิดพลาด
จนทำาให้ตัวละครต้องถูกเอารัดเอาเปรียบและประสบชะตากรรมที่เลวร้ายในเมืองไทย

คำาสำาคัญ: การข้ามพรมแดน ภาพแทนเมืองไทย วรรณกรรมลาวร่วมสมัย

บทนำา
 หากกล่าวถึงคำาว่า “ภาพ” แต่เดิมนั้นมีความเข้าใจโดยทั่วไปว่าภาพ คือ การ
เลียนแบบโลกที่เป็นจริง ดังนั้นหากเราเห็นภาพภาพหนึ่ง เราสามารถจะค้นพบ
(discovery) โลกที่เป็นจริง แต่ทว่านักปรากฏการณ์นิยมกลับกล่าวว่า ภาพนั้นไม่ใช่
การเลียนแบบและการค้นพบ หากแต่ภาพแทนหรือภาพตัวแทน (representation)
เป็นเร่ืองของการสร้าง (produce) หรือประกอบสร้าง (construct) ส่วนเสี้ยวหนึ่ง
ของโลกที่เป็นจริง สำาหรับแนวคิดนี้สำานักวัฒนธรรมศึกษาได้ยึดถือตามแนวทางของ
สำานักปรากฏการณ์นิยมโดยเฉพาะแนวคิดเรื่องการประกอบสร้างความเป็นจริงทาง
สังคม (social construction of reality) มาอธิบายว่าภาพตัวแทนมิใช่สิ่งท่ีเคยเป็น
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อยู่หรือมีอยู ่ หากแต่เป็นผลผลิตที่มีการประกอบสร้างขึ้นมาใหม่อยู ่ตลอดเวลา
(reproduce) ไม่ว่าจะเป็นรูปภาพ ข้อเขียน หลักฐาน ซึ่งภาพตัวแทนนั้นจะออกมา
เป็นอย่างไรก็ย่อมแล้วแต่ว่าภาพตัวแทนน้ันจะถูกนำาเสนออย่างไร (กาญจนา แก้วเทพ,
2545, น. 80)

 ปัจจุบันพัฒนาการของทฤษฎีทางด้านการวิพากษ์และทฤษฎีทางวัฒนธรรม
(cultural theory) ได้แสดงให้เห็นว่า ทั้งคำาพูด ประโยค ความคิด และภาพลักษณ์
(image) ทั้งหมดเป็นกระบวนการนำาเสนอที่ไม่ได้เป็นเงื่อนไขของการมีอยู่อย่างปกติ
การคิดว่าภาพ ถ้อยคำา และความคิดเหล่านั้นสะท้อนความเป็นจริงที่มีอยู่ของสิ่งเหล่านั้น
หรือสะท้อนความเป็นจริงจึงเป็นความเข้าใจที่ผิด แต่เป็นภาพแทนที่นำาเสนอความคิด
ผ่านกระบวนการตีความให้คุณค่าและเสนอแนะสิ่งที่น่าจะเป็นไปได้ ดังที่ Hall (1997,
pp. 61-62) กล่าวว่า ภาพแทนเป็นกระบวนการซึ่งสมาชิกในสังคมใช้ภาษาท่ีเป็น
เร่ืองของระบบสัญญะในการสร้างความหมาย เป็นการอธิบายสิ่งต่างๆ ทั้งสิ่งของ ผู้คน
เหตกุารณ์ หรอืส่ิงต่างๆ ในโลก ซึง่ไม่ได้เป็นลกัษณะท่ีตายตวั สิน้สดุ หรอืเป็นความหมาย
ที่เป็นความจริง เป็นธรรมดาในสังคมมนุษย์ที่ภาษาย่อมมีการเปลี่ยนแปลงจาก
วัฒนธรรมหน่ึงไปยังวัฒนธรรมหนึ่ง หรือจากช่วงเวลาหนึ่งไปสู่อีกช่วงเวลาหนึ่ง ไม่
สามารถรับประกันได้ว่าสิ่งต่างๆ ในวัฒนธรรมหนึ่งจะมีคุณค่าหรือเท่าเทียมกันกับ
วัฒนธรรมอื่น เนื่องจากวัฒนธรรมท่ีแตกต่าง บางคร้ังก็มีความสุดขั้ว ทั้งในเรื่องสัญญะ
หนทางในการตีความ แบ่งแยก กำาหนดความหมายของโลก กระบวนการในการสร้าง
ภาพแทนนั้นเก่ียวข้องกับสัญญะวิทยา วาทกรรม และปฏิบัติการทางวาทกรรม จะทำา
ให้เข้าใจการก่อรูปของวาทกรรม ความสัมพันธ์ของความรู้และอำานาจ แนวคิดเรื่อง
การสถาปนาอาณาจักรแห่งความจริง (regime of truth) ซ่ึงเป็นหนทางท่ีวาทกรรม
ได้รับการสร้างขึ้น (Hall, 1997, pp. 61-62)
 สืบเนื่องจากตัวบทวรรณกรรมเป็นสิ่งประดิษฐ์ทางวัฒนธรรม ดังนั้น Cavallaro
จึงกล่าวว่าโลกในตัวบทจึงได้รับการนำาเสนออย่างไม่แน่นอนซึ่งเป็นผลมาจากทัศนคติ
ของการรับรู้ที่มีหลากหลายมุมมอง การวิพากษ์ในปัจจุบันนี้แสดงให้เห็นว่าเราไม่
สามารถบรรลุถึงความจริงได้ เราเพียงสัมผัสส่ิงน้ันผ่านตัวกลางที่เป็นตัวบท ภาพ
และเรื่องราวเท่าน้ัน สิ่งเหล่านั้นจึงไม่ใช่กระจกสะท้อนความจริงแต่นำาเสนอผ่านรหัส
และขนบเฉพาะของแต่ละสังคม ดังนั้นภาพแทนจึงมีบทบาทในการรองรับอุดมการณ์
บางอย่างและมีความหมายสำาคัญในการสนับสนุนอุดมการณ์ทางวัฒนธรรม อีกทั้งภาพ
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แทนยังเป็นประดิษฐกรรมทางวัฒนธรรม เรารับรู้ว่าภาพลักษณ์ (image) ของสิ่งต่างๆ
เป็นสิ่งที่สามารถสร้างข้ึนได้ ทั้งยังเป็นส่วนหนึ่งขององค์ประกอบท่ีได้รับการสร้างข้ึน
และสามารถเสนออุดมการณ์ทางวัฒนธรรมที่อยู่ภายในนั้น ดังนั้นจึงมีความเกี่ยวข้อง
กันระหว่างภาพแทนและอำานาจทางการเมือง (Cavallaro, 2001, pp. 40-41) กล่าว
ได้ว่า ภาพแทนเป็นการสร้างข้ึนทางสังคม (socially constructed) นอกจากน้ี ภาพ
แทนในวรรณกรรมซึ่งนักเขียนเป็นผู้กำาหนดและให้ความหมายผ่านระบบสัญญะต่างๆ
ยังเกี่ยวข้องกับเรื่องอำานาจในสังคม ทั้งอำานาจของตัวผู้เขียนเองที่สร้างความคิดใน
จินตนาการของผู้อ่านในเร่ืองต่างๆ ผ่านภาพแทน ซึ่งในบางคร้ังอาจเชื่อมโยงกับอำานาจ
ทางการเมืองในการกำาหนดความหมายและให้คุณค่าของความเป็นคนสัญชาติต่างๆ
หรือชาติต่างๆ ด้วยเช่นกัน ดังที่ กาญจนา แก้วเทพ (2545, น. 70) ได้ชี้ให้เห็นว่า
สัญญะมาเกี่ยวข้องกับโครงสร้างอำานาจที่ว่าใครมีอำานาจในการสร้างและการแพร่
กระจายสัญญะและความหมายในสังคม กล่าวอีกนัยหนึ่ง คือ การวิเคราะห์สัญญะ
จะทำาให้เข้าใจกระบวนการครอบงำา (hegemony) ทางวัฒนธรรม
 ด้วยเหตุที่การนำาเสนอภาพแทนในตัวบท โดยเฉพาะอย่างยิ่งตัวบททางวรรณกรรม
เป็นสิ่งที่รองรับและนำาเสนออุดมการณ์บางอย่างทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องการครอบงำา
ทางความคิดและนำาไปสู่การสร้างอัตลักษณ์ของคนกลุ่มต่างๆ รวมท้ังอัตลักษณ์ของ
ชาติผ่านตัวบท ดังน้ันบทความน้ีจึงมุ่งนำาเสนอการวิเคราะห์การนำาเสนอภาพแทนของ
คนลาวที่ข้ามแดนมาที่เมืองไทย ตัวละครคนไทย และเมืองไทย ในรวมเรื่องสั้นลาวร่วม
สมัยชุด “คนขายคน” ของ บุนทะนอง ซมไซผน ซึ่งเป็นนักเขียนชาวลาว เพื่อแสดง
ให้เห็นว่า ภาพแทนเหล่านี้เป็นประดิษฐกรรมทางวัฒนธรรมอย่างหนึ่งที่ส่งผลต่อการ
ทำาความเข้าใจอัตลักษณ์ของคนกลุ่มต่างๆ ในจินตนาการของผู้รับสารท่ีเป็นภาพของ
คนลาว คนไทย รวมทั้งเมืองไทยด้วยเช่นกัน

สังคมลาวยุคโลกาภิวัตน์: วิถีชีวิตของผู้คนท่ามกลางการเมืองแบบสังคมนิยมและ
เศรษฐกิจทุนนิยม
 การเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองของลาวหลังปี ค.ศ. 1975 (พ.ศ. 2518)
เพื่อเข้าสู่ความเป็นรัฐสังคมนิยมทำาให้มีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นในสังคมลาวหลายด้าน
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางการเมืองการปกครองในแบบสังคม
นิยมส่งผลต่อการข้ามพรมแดนของคนลาวที่มีมากขึ้นเป็นประวัติการณ์ ดังที่ Evans
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(2002, p. 177) ได้กล่าวว่า ในช่วงปีแรกหลังการเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองได้
มีการอพยพของพ่อค้าเชื้อสายจีนและปัญญาชนลาวไปยังต่างประเทศเป็นจำานวนมาก
องค์ประกอบของเมืองเปลี่ยนแปลงไป มีกลุ่มชาติพันธุ์ไท (Tai ethnic group) จาก
ที่สูงและชนกลุ่มน้อยหลายชาติพันธุ์เข้ามาในเมืองจำานวนมาก เน่ืองจากการปฏิวัติชาติ
ประชาธิปไตย
 การข้ามพรมแดนเป็นปรากฏการณ์สำาคัญของสังคมลาว ช่วงการปฏิวัติชาติ
ประชาธิปไตย (ค.ศ. 1945-1975) ส่งผลให้การข้ามพรมแดนได้เริ่มเกิดขึ้นและทวี
จำานวนมากขึ้นหลังการเข้าสู่ระบอบสังคมนิยมที่มีการประกาศอย่างเป็นทางการเมื่อ
วันที่ 2 ธันวาคม ค.ศ. 1975 เนื่องจากการใช้นโยบายเศรษฐกิจแบบสังคมนิยม เช่น
การโอนกรรมสทิธิส่์วนตวัเข้าไปในการกำากบัดแูลของรฐั นโยบายสหกรณ์ ผนวกกบัการ
ส่งตัวผู้ที่มีอำานาจในระบอบเก่าและชนเผ่าส่วนหนึ่งไปรับการสัมมนาเพื่อเปลี่ยนแปลง
อุดมการณ์ให้สอดคล้องกับระบอบใหม่ ส่งผลให้ชนชั้นกลาง ปัญญาชน และชนเผ่า
ส่วนหน่ึงหนีข้ามพรมแดนเข้ามาในประเทศไทยเพ่ือเดินทางต่อไปยังประเทศที่สาม
ทำาให้พลเมืองลาวส่วนหนึ่งกลายเป็นคนพลัดถ่ินในต่างประเทศ แม้ว่าในที่สุดแล้วมีการ
เริ่มใช้กลไกทางเศรษฐกิจแบบใหม่ในช่วงจินตนาการใหม่ ค.ศ. 1986 (พ.ศ. 2529)
 คำาว่า “จินตนาการใหม่” เกิดขึ้นเนื่องจากการประชุมสมัชชาใหญ่พรรคประชาชน
ปฏวิตัลิาว ครัง้ที ่4 ทีม่ขีึน้เมือ่เดอืนพฤศจกิายน ค.ศ. 1986 พรรคประชาชนปฏิวัติลาว
ได้ประกาศใช้นโยบายการพัฒนาเศรษฐกิจใหม่อย่างเป็นทางการ นโยบายดังกล่าวเรียกว่า
จินตนาการใหม่ (new thinking) ซ่ึงเป็นการเปลี่ยนแปลงจากเศรษฐกิจแบบวางแผน
จากส่วนกลางเป็นเศรษฐกิจแบบตลาด ที่หันเปลี่ยนทิศทางการพัฒนาประเทศ เพื่อ
เริ่มเข้าสู่ระบบทุนนิยม ด้วยการเปิดรับการลงทุนจากภายนอกและความช่วยเหลือจาก
ต่างประเทศเพื่อนำาประเทศเข้าสู่การพัฒนาทางเศรษฐกิจที่เชื่อมโยงกับการพัฒนา
ภายนอก ทั้งการยกเลิกระบบสหกรณ์ อนุญาตให้เอกชนมีกรรมสิทธิ์ส่วนตน และ
สนับสนุนให้นักลงทุนต่างชาติเข้ามาทำาธุรกิจในประเทศได้เพื่อกระตุ้นระบบเศรษฐกิจ
แม้ว่าจะมีการปรับเปลี่ยนนโยบายสำาคัญต่างๆ แต่การข้ามพรมแดนของคนลาวมายัง
ประเทศไทยก็ไม่ได้สิ้นสุดลง หากแต่เป็นปรากฏการณ์ท่ียังคงเกิดข้ึนอย่างต่อเนื่องใน
แต่ละช่วงเวลาของการเปลี่ยนแปลงทางสังคม วัฒนธรรม และเศรษฐกิจ ด้วยเหตุผล
ของการข้ามพรมแดนที่แตกต่างกัน
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 ประเด็นเกี่ยวกับการข้ามพรมแดนอันเป็นปรากฏการณ์ทางสังคมท่ีสำาคัญ
ดังกล่าวข้างต้นได้รับการนำาเสนอในวรรณกรรมลาวร่วมสมัยเป็นจำานวนมากในทุกช่วง
ของพัฒนาการวรรณกรรมลาวร่วมสมัยหลังการปฏิวัติชาติประชาธิปไตย ค.ศ. 1975
ที่นักวรรณกรรมลาวเรียกว่า วรรณกรรมแนวสัจทัศน์สังคมนิยม (socialist realism)
ดังที่ อุมารินทร์ ตุลารักษ์ (2550, น. 40) ได้แบ่งพัฒนาการของวรรณกรรมร่วมสมัย
หลังการปฏิวัติฯ หลังการเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นสังคมนิยม ค.ศ. 1975 ออก
เป็น 3 ช่วงเวลาที่สัมพันธ์กับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม วัฒนธรรมและเศรษฐกิจ คือ

 1. “วรรณกรรมยุคเพื่อสังคมนิยม” (ค.ศ. 1976-1985) ซึ่งเป็นยุคที่เน้นการนำา
เสนอภาพการปฏิวัติและการพัฒนาสังคมตามอุดมคติของรัฐ เน้นการทำาประโยชน์
เพื่อชาติ รวมทั้งการนำาเสนอตัวละครที่ต่อต้านอุดมการณ์หลักดังกล่าว 
 2. “วรรณกรรมยุคจินตนาการใหม่” (ค.ศ. 1986-1995) เป็นช่วงท่ีมีการเริ่ม
ใช้นโยบายจินตนาการใหม่ การเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจในช่วงน้ีสอดประสานกับ
กระแสการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองและวงการวรรณกรรมท่ีมีแก่นเรื่องเกี่ยวกับ
การปฏิวัติและการสร้างสังคมนิยมเริ่มผ่อนคลายลง แต่เน้นชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คน
ท่ามกลางการเปลี่ยนแปลงนโยบายทางเศรษฐกิจจินตนาการใหม่และการเปิดประเทศ
เพิ่มมากขึ้น
 3. “วรรณกรรมยุคโลกาภิวัตน์” (ค.ศ. 1996-ปัจจุบัน) วรรณกรรมในช่วงนี้ได้
แสดงให้เห็นสภาพสงัคมวฒันธรรมทีเ่ปลีย่นแปลงไปของคนลาว วถีิชวีติของคนในสงัคม
เช่ือมโยงกบัความเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้เน่ืองมาจากโลกาภวิตัน์ เช่น การข้ามพรมแดน
ความทันสมัยและวัฒนธรรมบริโภคนิยม
 ลกัษณะวรรณกรรมสจัทศัน์สงัคมนยิมคอื วรรณกรรมทีมี่เนือ้หาเน้นการนำาเสนอ
ความเป็นจริงทางสังคมและการนำาเสนออุดมการณ์แบบสังคมนิยม ท้ังนี้เน่ืองจาก
บริบททางสังคมลาวที่ผ่านการปฏิวัติและเปลี่ยนแปลงทางการเมืองการปกครอง
ดังนั้นวรรณกรรมที่ผลิตขึ้นหลังการปฏิวัติในประเทศโดยส่วนใหญ่จึงมีเนื้อหาที่มุ่งสร้าง
อุดมการณ์ชาตินิยมและสังคมนิยม รวมทั้งนำาเสนอความเป็นจริงทางสังคมเพื่อมุ่งสร้าง
ความเป็นชาติให้คนในสังคมมีอุดมการณ์ร่วมกันและสร้างความเป็นปึกแผ่นร่วมกัน
ส่วนประเด็นเร่ืองการข้ามพรมแดนนั้นมีทั้งพรมแดนท่ีเป็นประเทศเพื่อนบ้านท่ี
อยู ่ในภูมิภาคเดียวกันและประเทศที่ห่างไกลในภูมิภาคอื่นทั้งยุโรปและอเมริกา
กล่าวได้ว่านักเขียนได้ตอบรับกับปรากฏการณ์ทางสังคมข้างต้นด้วยการนำาเรื่องราว
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การข้ามพรมแดนเหล่านั้นมาเป็นเนื้อหาสำาคัญในวรรณกรรม ไม่ว่าจะเป็นวรรณกรรม
ลาวทีไ่ด้เขยีนขึน้ภายหลงัการเปลีย่นแปลงการปกครองใหม่ๆ ในยคุเพือ่สงัคมนยิม ยคุ
จินตนาการใหม่ หรือยุคโลกาภิวัตน์ในปัจจุบัน อันแสดงให้เห็นว่า ตัวบทวรรณกรรม
สอดคล้องกับปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นในสังคม โดยได้แสดงให้เห็นว่ายังคงมีการข้าม
พรมแดนอย่างต่อเน่ือง เพียงแต่สาเหตุของการข้ามพรมแดนได้เปลี่ยนแปลงไปใน
แต่ละยุคสมัย
 ในวรรณกรรมลาวยุคเพ่ือสังคมนิยม การข้ามพรมแดนของคนลาวมักมีสาเหตุที่
เกี่ยวเนื่องกับเหตุการณ์ความเปลี่ยนแปลงทางการเมือง คนลาวส่วนหนึ่งที่เป็นปัญญา 
ชนชัน้นายทุน ข้าราชการในระบอบเก่า รวมทัง้ชาวบ้านได้ลกัลอบหนีข้ามแม่นำา้โขงเข้ามา
เป็นผู้อพยพลี้ภัยในศูนย์อพยพหลายแห่งเนื่องจากหวาดกลัวการเปลี่ยนแปลง นักเขียน
ได้แสดงให้เห็นว่าคนลาวที่หนีข้ามพรมแดนหลายคนกลายเป็นคนพลัดถ่ินในประเทศ
ที่สาม ส่วนที่เหลือได้กลายเป็นผู้หนีภัยทางการเมืองในประเทศไทย หรือตัวละคร
บางส่วนเม่ือเห็นว่าการใช้ชีวิตในศูนย์อพยพในประเทศไทยเป็นการตัดสินใจที่ผิดพลาด
ก็มักเดินทางข้ามพรมแดนกลับเข้ามาในประเทศลาว มโนทัศน์สำาคัญที่ได้รับการนำาเสนอ
เกี่ยวกับคนท่ีหนีข้ามพรมแดนไปยังประเทศที่สามในช่วงแรกๆ คือผู้ที่เห็นแก่ประโยชน์
ส่วนตน ไม่มีความรักชาติบ้านเมือง แม้เห็นว่าประเทศกำาลังสับสนวุ่นวายและต้องการ
แรงงานในการพัฒนาชาติแต่คนพลัดถิ่นเหล่านั้นกลับตัดสินใจละท้ิงชาติของตน ซ่ึง
มโนทัศน์นี้ได้รับการนำาเสนออย่างต่อเน่ืองในวรรณกรรมยุคเพื่อสังคมนิยมและได้รับ
การผลิตซำ้าในวรรณกรรมยุคจินตนาการใหม่ที่เป็นยุคต่อมาอีกด้วย
 ในวรรณกรรมลาวยุคโลกาภิวัตน์ แม้ว่ามีการนำาเสนอประเด็นเก่ียวกับการ
ข้ามพรมแดนอย่างต่อเนือ่ง แต่เป็นการข้ามพรมแดนด้วยสาเหตทุีแ่ตกต่างไปจากเดมิ
คือเหตุผลทางเศรษฐกิจและวัฒนธรรมที่สืบเนื่องมาจากความเป็นยุคโลกาภิวัตน์
จุดประสงค์ของการข้ามพรมแดนมักเป็นสาเหตุทางเศรษฐกิจที่บีบบังคับให้คนลาว
ส่วนหนึ่งตัดสินใจหนีข้ามพรมแดนมาเป็นแรงงานผิดกฎหมายในประเทศไทย ตัวบท
ส่วนใหญ่แสดงให้เห็นว่า การตัดสินใจลักลอบมาเป็นแรงงานต่างด้าวในเมืองไทย
เป็นการตัดสินใจที่ผิดพลาด จนทำาให้ตัวละครต้องถูกเอารัดเอาเปรียบและประสบ
ชะตากรรมที่เลวร้ายในเมืองไทย ดังเช่น เรื่องสั้นหลายเรื่องของบุนทะนอง ซมไซผน
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แรงงานหญิงลาวที่เมืองไทย “ในอ้อมกอดของความมืด” 
 ปรากฏการณ์สำาคัญของวรรณกรรมยุคโลกาภิวัตน์ คือ การข้ามพรมแดนมา
หางานทำาในประเทศไทย ทั้งจากการถูกหลอกลวงหรือเต็มใจลักลอบหนีเข้ามา จุดร่วม
ประการหน่ึงที่ผู้เขียนมักนำาเสนอ คือ การลักลอบเข้าเมืองมาเป็นแรงงานต่างด้าว
อย่างผิดกฎหมายทำาให้ตัวละครต้องประสบกับการขูดรีดแรงงานอย่างไม่เป็นธรรม 
เช่น เรื่อง “ในอ้อมกอดของความมืด” 
 ผูเ้ขียนเปิดเรือ่งด้วยการกล่าวถงึตัวเอกคอื ลำามอน สาววยั 14 ปี จากเมืองจำาพอน
ที่ถูกอ้ายคำาปันซึ่งเป็นคนลาวและเจ้แดงแม่ค้าชาวไทยจากมุกดาหารชักชวนมาทำางาน
ขายเส้ือผ้าที่ประเทศไทย โดยสัญญาว่าจะให้เงินเดือนสูง หากมีเวลาว่างจะให้เรียน
เสริมสวยเพื่อเป็นความรู้เพ่ิมเติม ลำามอนกับเพื่อนหลายคนจึงตอบตกลง นับแต่นั้น
มาลำามอนและเพื่อนก็ได้มาทำางานที่โรงงานในกรุงเทพฯ แต่สิ่งท่ีพบกลับตรงกันข้าม
ทุกคนไม่ได้ทำางานตามที่ตกลงกันไว้ ได้เงินเดือนตำ่า ทำางานหนักไม่มีวันหยุด แตกต่าง
จากลูกจ้างชาวไทยที่แม้ว่าจะทำางานหนัก แต่ยังได้รับสิทธิ์หยุดงานปีละหนึ่งคร้ังใน
ช่วงสงกรานต์ ความฝันของลำามอนท่ีจะเป็นช่างเสริมสวยและเก็บเงินเปิดร้านเสริมสวย
หมดไป แรงงานลาวทั้งหมดไม่สามารถออกจากโรงงานไปไหนได้ เพราะเป็นแรงงาน
เถื่อนผิดกฎหมาย
 ในตอนท้ายเรื่องตำารวจไปกวาดล้างแรงงานเถื่อนท่ีโรงงาน ลำามอนถูกจับและ
ได้รับการส่งตัวไปที่บ้านเกร็ดตระการเพ่ือฝึกอาชีพก่อนส่งตัวกลับมาท่ีประเทศลาว
ผู้เขียนใช้นำ้าเสียงประชดประชันว่า ที่บ้านเกร็ดตระการนางได้เรียนวิชาเสริมสวยสมดัง
ความตั้งใจหลังจากที่ต้องถูกกดขี่ขูดรีดในโรงงานมาเป็นเวลานาน อีกทั้งยังนำาเสนอว่า
เมื่อกลับไปยังประเทศลาว สิ่งท่ีพ่อแม่ซื้อมาต้อนรับลูกสาวคือ รองเท้าส้นสูง ซึ่งนาง
ทำามากับมือในตอนที่ถูกกดขี่แรงงานในโรงงานที่เมืองไทยนั่นเอง ท้ายที่สุดแล้วผู้เขียน
ได้ชี้ให้เห็นว่า รองเท้าคู่นั้นกลายเป็นสิ่งเตือนใจให้นางคิดถึงวันคืนโหดร้ายท่ีผ่านมา
ในชีวิตไร้เดียงสาของลำามอน
 ภาพแทนของเด็กหญิงลาวในเรื่อง คือ ความซื่อกระทั่งไม่รู้เท่าทันเล่ห์เหลี่ยม
ของพวกนายหน้ามนุษย์ที่เป็นทั้งคนลาวและคนไทย เนื่องจากคิดหวังเงินตอบแทน
จำานวนมากและอาชีพที่มั่นคงในอนาคต ภาพแทนของเด็กสาวชาวลาวที่ถูกหลอกมา
แตกต่างจากการนำาเสนอภาพแทนของเจ้แดง อ้ายคำาจัน และเจ้าของโรงงานที่หลอกคน
มาขายแรงงานอย่างผิดกฎหมาย ตัวบทเรื่องน้ีจึงเป็นการเปรียบเทียบความเป็นคนลาว
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ท่ีแสดงออกมาด้วยการตกเป็นเหยื่อเพราะความซื่อไม่ทันต่อเล่ห์เหลี่ยมกลอุบาย
โดยผ่านลำามอน ขณะเดียวกันอ้ายคำาจัน คือคนลาวท่ีทำาร้ายคนลาวด้วยกันเอง
ส่วนเจ้แดง คือ คนไทยที่หลอกลวงคนลาว ดังนั้นตัวบทจึงให้ความหมายคนลาวในสองแง่
คือ เป็นทั้งผู้ถูกหลอกลวงและผู้หลอกลวงคนลาวด้วยกันเอง ในขณะท่ีภาพแทนของ
คนไทยนั้นเป็นด้านเดียว คือ ผู้หลอกลวงและเห็นแก่ตัว 
 นอกจากน้ีผู้เขียนยังแสดงให้เห็นว่าการรับวัฒนธรรมต่างประเทศหรือความ
ต้องการพัฒนาตามอย่างบ้านเมืองอื่นอาจเป็นสิ่งที่ไม่ดีอย่างที่คิดและไม่เหมาะสมสำาหรับ
สังคมลาว โดยเฉพาะอย่างยิ่งการหวังไปแสวงหาความเจริญก้าวหน้าในบ้านเมืองอ่ืน
รวมทั้งการแสดงให้เห็นว่าเมืองไทยต่างจากภาพแทนในสื่อที่ได้เห็นและจินตภาพที่
วาดฝันไว้ ดังคำากล่าวที่ได้รับการนำาเสนอในสายตาของตัวละครว่า “เมืองไทยรุ่งเรือง
ศิวิไลซ์ คนไทยรำ่ารวย ทั้งปากหวาน ผู้ใดก็มีเรือนใหญ่ รถคันใหม่ เครื่องนุ่งจบงามตาม
ที่นางเคยเห็นในโทรภาพ” (บุนทะนอง ซมไซผน, 2002, น. 17) แสดงให้เห็นว่าการ
พัฒนาทางเศรษฐกิจมากกว่าไม่ได้หมายความว่าจะทำาให้ผู้คนมีชีวิตความเป็นอยู่ที่ดีกว่า
ดังประสบการณ์ที่ตัวเอกทั้งสองเรื่องได้พบและจากมายาคติที่เห็นในโทรทัศน์ของไทย
โทรทัศน์จึงเป็นสื่อข้ามพรมแดนที่สำาคัญที่จูงใจให้เด็กสาวในเรื่องนี้ตัดสินใจเข้ามาทำางาน
ในเมืองไทย เพราะหวังที่จะได้เห็นความสวยงามรุ ่งเรืองและแวดล้อมด้วยคนไทย
ที่รำ่ารวยและพูดจาดี

คนรักชาวไทยใน “หน้ากากเทวดา” และ “คนขายคน” 
 จุดเด่นของความเป็นโลกาภิวัตน์ คือ การทำาโลกให้เป็นหนึ่งเดียว แต่ในอีก
ด้านหนึ่ง คือ การไหลบ่าของวัฒนธรรมและการครอบงำาทางเศรษฐกิจที่เข้ามาในประเทศ
ปรากฏการณ์สำาคัญทางสังคมที่แสดงให้เห็นอย่างเด่นชัดในช่วงนี้ คือ ประเทศลาว
ได้เข้าสู่กระบวนการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและเศรษฐกิจที่รวดเร็ว การรับสื่อได้อย่าง
เสรียิ่งขึ้นก่อให้เกิดการรับวัฒนธรรมภายนอกมากขึ้น ระบบเศรษฐกิจท่ีผูกพันอยู่กับ
ระบบตลาดและการพ่ึงพิงภายนอกส่งผลต่อการทำางานและการอพยพย้ายถิ่น ทั้งจาก
ชนบทสู่เมือง และแรงงานข้ามพรมแดนรัฐชาติ รวมทั้งการเปลี่ยนแปลงค่านิยมใน
เร่ืองต่างๆ โดยเฉพาะการนำาเสนอว่าคนลาวส่วนหนึ่งตกเป็นทาสจักรวรรดินิยมทาง
วัฒนธรรมและเศรษฐกิจ ดังเช่น หญิงสาววัยรุ่นในเรื่อง “หน้ากากเทวดา”
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 ค่านิยมใหม่ที่ปรากฏในวรรณกรรมลาวยุคโลกาภิวัตน์ คือ การที่หญิงสาวต้องการ
ไขว่คว้าหาคนรักชาวต่างชาติเพื่อสร้างความเป็นอยู่ท่ีดีขึ้น ทั้งนี้เนื่องจากความแตกต่าง
ในเชิงเศรษฐกิจและค่าของเงิน วรรณกรรมเร่ืองนี้แสดงให้เห็นว่า ผู้หญิงลาวในยุค
โลกาภิวัตน์ไขว่คว้าคนรักต่างชาติที่มีฐานะรำ่ารวยและแสดงการยอมรับที่จะมีคนรัก
หรือสามีเป็นชาวต่างชาติอย่างเปิดเผยอันมีมูลเหตุทางเศรษฐกิจเป็นท่ีตั้ง แตกต่าง
จากมโนทัศน์ในวรรณกรรมยุคก่อนหน้านั้นที่ช้ีให้เห็นว่า การมีคนรักเป็นชาวต่างชาติ
หรือแม้แต่คนลาวสัญชาติอเมริกันที่หนีไปต่างประเทศในช่วงสงครามเป็นสิ่งที่ผิดและ
ไม่ได้รับการยอมรับจากสังคมรอบข้าง 
 ตัวบทในยุคโลกาภิวัตน์ได้ชี้ให้เห็นว่าผู้ที่มีปัจจัยทางเศรษฐกิจท่ีสูงกว่ามักจะ
เป็นคนลาวพลัดถิ่นที่มาจากต่างประเทศ รวมทั้งคนไทยและชาวตะวันตก อย่างไรก็ตาม
นักเขียนหลายคนได้นำาเสนอว่าภาพลักษณ์ภายนอกของชาวต่างชาติที่แสดงตัวว่าเป็น
คนรำ่ารวยอาจเป็นสิ่งลวงตาที่ทำาให้ผู้หญิงลาวเสี่ยงต่อการถูกหลอกลวง ดังใน “หน้ากาก
เทวดา” ที่กล่าวถึงชาวลาวครอบครัวหนึ่งที่หลงใหลรูปลักษณ์ภายนอกของหนุ่มไทย
ที่พยายามแสดงตัวออกมาว่าเป็นคนมีฐานะรำ่ารวย จึงสนับสนุนให้ลูกสาวของตนคบหา
กบัชายหนุม่คนนัน้ กระทัง่มารูภ้ายหลงัว่าเขาเป็นนกัต้มตุ๋นก็ต่อเมือ่เขาพาลกูสาวของตน
จากไปแล้วไม่กลับมาอีก 
 ดาลีหญิงสาววัยรุ่นที่เป็นตัวเอกในเรื่องนี้ นางเป็นคนที่ไม่สนใจใฝ่เรียนรู้ เรียน
หนังสือไม่เก่งสอบข้ันอุดม 4 ไม่ได้ จึงลาออกจากโรงเรียนมาช่วยแม่ขายของท่ีบ้าน
เพียงคร้ังแรกที่ได้พบกับ “สุดหล่อ” หนุ่มชาวไทย ดาลีก็ถูกชะตาอย่างยิ่ง รู้จักกันเพียง
เดอืนเดยีวดาลกีห็ลงใหลอย่างถอนตัวไม่ขึน้ ไม่เพยีงแต่ดาลเีท่านัน้ท่ีช่ืนชมความรำา่รวย
และหน้าตาดีของสุดหล่อ แม้แต่แม่ของนางก็ชื่นชมในความมั่งมีและของฝาก
ท่ีได้รับ อันเป็นการให้คุณค่าคนด้วยการวัดที่ฐานะหรือทรัพย์สมบัติ ตัวบทแสดงให้เห็น
ว่าความคิดเช่นนี้นำาไปสู่ความสูญเสีย เพราะการคบกับสุดหล่อทำาให้ความประพฤติ
ของดาลีเปลี่ยนไปในทางลบ นอกจากนางจะตกเป็นเมียของสุดหล่อแล้ว นางยังติดยาบ้า
อย่างหนักด้วย ความตกตำ่าของดาลีทำาให้พ่อแม่ของนางตัดสินใจพูดกับสุดหล่อเรื่อง
การแต่งงาน สุดหล่อได้บอกให้รู้ว่าพ่อแม่ของเขาอยู่ที่สหรัฐอเมริกา ตอนน้ีเขาจึงจะให้
พี่น้องที่อยู่เมืองลาวมาขอหมั้นไว้ก่อน แล้วพ่อแม่จะมาจัดงานแต่งงานให้ในภายหลัง
ก่อนถึงวันหมั้นสุดหล่อได้ชวนดาลีข้ามไปเที่ยวที่จังหวัดอุดรในประเทศไทยเพื่อซื้อข้าวของ
จำาเป็นกับคนรุ่นราวคราวเดียวกับนางอีกสามคน แต่ท้ายที่สุดหญิงสาวทุกคนท่ีไปด้วย
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ในครั้งนั้นก็ไม่กลับมา เรื่องราวจบลงด้วยการกล่าวของแม่ดาลีว่า “คนจบงาม กิริยา
มารยาทดี รู้ตำ่ารู้สูง ฐานะครอบครัวก็ดี บ่อยากเชื่อเลยว่าจะกลายเป็นนักต้มตุ๋น
สังคมสู่มื้อนี้มีแต่คนหน้าไหว้หลังหลอก ไผก็ใส่หน้ากากเข้าหากัน ที่เอิ้น2 ว่าสุดหล่อ
นี้ก็แม่นใส่หน้ากากเทวดา ปกปิดใบหน้าที่เรอร้ายของภูตผีปีศาจแท้ๆ” (บุนทะนอง
ซมไซผน, 2002, น. 58) ดังนั้นทั้งรูปสมบัติและทรัพย์สมบัติของสุดหล่อจึงเป็นสิ่งท่ี
หลอกลวงให้ทุกคนตายใจจนส่งผลร้ายต่อดาลี 
 ภาพแทนของตัวละครทั้งคนไทยและลาวในเรื่อง คือ ดาลีซึ่งเป็นตัวแทนหญิง
วัยรุ่นที่หลงใหลกับรูปลักษณ์ภายนอก และการเที่ยวเล่นสนุกสนาน จนกระท่ังทำาให้
ถกูหลอกไปขายท่ีเมอืงไทย พ่อแม่ของดาลทีีเ่งนิบงัตา ไม่รอบคอบในการเลอืกคบคน เมือ่
เห็นรูปลักษณ์ภายนอกของหนุ่มไทย ท้ังหน้าตาที่หล่อเหลา มีเงินทองและเคร่ืองประดับ
มากมาย มีของกำานัลมาให้อย่างสมำ่าเสมอ ก็คิดไว้ใจ วาดหวังถึงอนาคตแห่งความรำ่ารวย
ของลูกสาวหากได้แต่งงานกับหนุ่มไทยคนนี้ จนกระทั่งต้องสูญเสียลูกสาว ส่วน “สุดหล่อ”
ชายหนุ่มนักต้มตุ๋นชาวไทยแสดงให้เห็นว่ารูปลักษณ์ภายนอกไม่ใช่สิ่งที่รับประกันว่า
เขาเป็นคนดี 
 ภาพแทนของ “สุดหล่อ” หนุ่มไทยในเรื่องหน้ากากเทวดาอันเป็นภาพในด้านลบ
เป็นไปในทำานองเดียวกันกับตัวละครคนไทยในเรื่อง “คนขายคน” ท่ีแสดงให้เห็นว่า
หญิงสาวสองคนซ่ึงเป็นลูกเลี้ยงของพานคำาได้ถูกหนุ่มไทยหลอกลวงจนต้องประสบ
ชะตากรรมที่น่าเห็นใจ คนไทยในเรื่องนี้เป็นนักธุรกิจช่ือ สุชาดและไพทูน ท้ัง
สองคนก็มาติดพันเพ็ดมะนีและสีปะไพลูกสาวทั้งสองของพานคำา นักธุรกิจสองคนน้ี
จ่ายเงินไม่อ้ัน พานคำาจึงสนับสนุนลูกสาวทั้งสองให้แต่งงานกับสุชาดและไพทูน แต่ใน
ที่สุดแล้วพานคำาก็ได้ข่าวว่าเขยทั้งสองเป็นนักค้ายาเสพติด ลูกสาวทั้งสองที่ไปอยู่เมืองไทย
ถูกล่อลวงไปเป็นโสเภณี ต่อมาเพ็ดมะนีลูกสาวคนแรกถูกส่งตัวกลับมาจากเมืองไทย
ด้วยอาการที่เซื่องซึม ชอบเก็บตัวอยู่คนเดียว จนกระทั่งเพ็ดมะนีได้ผูกคอตายและ
ท้ิงจดหมายบอกว่าตนเองติดเชื้อเอดส์มาจากเมืองไทยและประณามแม่เลี้ยงที่เห็น
แก่เงินจึงสนับสนุนให้ลูกคบหากับคนไทยเพราะหวังความรำ่ารวยเป็นที่ตั้ง ในเวลาต่อมา
สีปะไพลูกสาวคนที่สองก็กลับมาจากเมืองไทยในสภาพไม่แตกต่างกัน

2 เรียก
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 ตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่า การตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของเงินทองและความ
หลงใหลในวัฒนธรรมวัตถุนิยมได้ส่งผลต่อตัวเอกหญิงท่ีมุ่งแสวงหาชายหนุ่มต่างชาติ
ที่มีฐานะดีเพื่อแต่งงานหรือเป็นคนรัก การไม่พิจารณาให้รอบคอบส่งผลให้ผู้หญิงลาว
ในวรรณกรรมหลายเร่ืองของบุนทะนอง ถูกหลอกลวงด้วยการใช้เงินเป็นตัวล่อจนกลาย
เป็นเหยื่อของการค้าบริการทางเพศ ถูกชายไทยที่เป็นนายหน้าขายผู้หญิงหลอกให้เดินทาง
ไปเมืองไทยเพื่อเป็นผู้หญิงขายบริการ ดังนั้นภาพแทนของผู้ชายไทยในวรรณกรรมเร่ือง
“หน้ากากเทวดา” และ “คนขายคน” จึงเป็นไปในด้านลบ

คนไทย เมืองไทย และสื่อไทย ใน “แววตาเศร้า” ละครนำ้าเน่า” และ “ทะเล
เหงาสาวสะอื้น” 
 เรื่องการขายบริการเป็นประเด็นที่ได้รับความสนใจจากนักเขียนลาวจำานวน
มากต้ังแต่ช่วงก่อนเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครอง วรรณกรรมแต่ละเรื่องมักจะ
แสดงความเห็นอกเห็นใจผู้หญิงที่ขายบริการ รวมทั้งแสดงให้เห็นสาเหตุความจำาเป็น
ทีส่่งผลให้ต้องเข้าสูส่ถานะนี ้ในรวมเรือ่งสัน้คนขายคน มวีรรณกรรมหลายเรือ่งทีน่ำาเสนอ
ตัวละครที่ถูกหลอกมาขายบริการในเมืองไทย ดังที่กล่าวมาข้างต้น รวมทั้งสาวที
สาวลาและสาวตา ใน “ทะเลเหงาสาวสะอื้น” หญิงสาวท้ังสามคนถูกหลอกมาขาย
ที่ร้านเหล้าเจ้ลี ที่จังหวัดปัตตานี 
 บุนทะนองได้แสดงให้เห็นว่า จินตภาพของเมืองไทยในสายตาของสาววัยรุ่นลาว
ที่ได้เห็นในโทรทัศน์ต่างกันอย่างสิ้นเชิงกับชีวิตที่ได้ประสบพบเห็นด้วยตัวเองที่จังหวัด
ปัตตานี โดยผู้เขียนได้บรรยายว่า “ที่ข้อยหนีออกจากบ้าน จากพ่อจากแม่มาเมืองไทย
กย้็อน3 ความอยากรูอ้ยากเหน็ว่ามนัจะเป็นคอื4 อยูใ่นโทรทศัน์ แต่ทีจ่รงิแล้วมนัเป็นเพยีง
ละครตบตาคนโง่ ... เมืองไทยมันสวยงามก็จริง แต่มันโหดร้ายทารุณเหลือเกิน โดย
เฉพาะคนใต้ยิง่ใจดำา เฮด็5 เวยีก6 หมดมือ้7 หมดคนืปานข้าทาส เงนิเดอืนบ่จ่ายให้ อยาก
ไปไสมาไส อยากเหน็พูน้เห็นพี้8 กบ่็ให้ไป มาอยูเ่มอืงแคม9 ทะเลตัง้หลายเดอืน พาไป
ลอยนำ้า10 งมหอยงมปูเพียงครั้งเดียว” (บุนทะนอง ซมไซผน, 2002, น. 24)

3 เพราะว่า
4 เป็นเหมือน
5 ทำา
6 งาน
7 วัน
8 อยากเห็นโน่นเห็นนี่
9 แถบ/ริม
10 ว่ายนำ้า
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 ตัวบทแสดงให้เห็นว่า สาเหตุที่ทำาให้ทุกคนถูกหลอกมาเป็นเพราะการศึกษาน้อย
จะหาทางกลับไปก็ไม่ได้เพราะไม่มีเงินติดตัวและไม่รู้จักถนนหนทางในเมืองไทยว่า
“กว่าจะรู้ว่าถูกหลอกถูกขายมันก็ช้าไปเสียแล้ว เพราะจากเวียงจันทน์หา11 บางกอก
กถื็อว่าไกลพอแรง แต่นีพ้วกนางถกูส่งลงมาฮอด12 ใต้สดุแดนไทย จงัหวัดปัตตาน ีมนัจึง่
บ่ง่ายเลย ซึ่งพวกนางผู้บ่เคยหนีไกลบ้านไกลเรือน ผู้ใดก็เป็นลูกชาวไร่ชาวนา การศึกษา
สูงสุดฮอด ป.5 ซำ้าบ่พอ เถ้าแก่ก็จำากัดบ่ให้มีเงินติดตัว บ่ให้หนีออกจากเรือนโดยลำาพัง”
(บุนทะนอง ซมไซผน, 2002, น. 24-25) แต่สาวลาวที่ถูกหลอกมาทุกคนก็มิได้กล่าว
ประณามความชั่วร้ายของคนไทยที่หลอกลวงตนเท่านั้น ทั้งนี้เพราะนายหน้าที่หลอก
ทุกคนมาขาย คือ คนลาวด้วยกันเองว่า “คนลาวโตเองก็ชั่วคือกัน พวกที่เป็นนายหน้า
หลอกลวงพวกเรามาขาย เขาได้ค่าหัวพวกเราหัวละ 3,500 บาท แต่ตอนส่งพวกเรา
ฮอดโพนพิสัยพุ้นแล้ว บักอ่างผู้เอาพวกเรามาแต่โพนพิสัยฮอดปัตตานีก็เบิกค่าหัวเรา
นำาเจ้ลีไปอีกต่อหนึ่ง” (บุนทะนอง ซมไซผน, 2002, น. 24) ตัวบทที่ยกมาในเรื่องสั้น
เรื่องนี้ได้แสดงให้เห็นว่าผู้เขียนไม่ได้ตัดสินคนไทยและลาวว่าแตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง
เพราะต่างก็มีทั้งคนดีและไม่ดี ภาพแทนทั้งคนไทยและคนลาวที่ออกมาจึงไม่ได้มีลักษณะ
เหมารวม

 ประเด็นที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งคือ แรงจูงใจที่ทำาให้คนลาวส่วนหนึ่งตัดสินใจ
ข้ามพรมแดนเนื่องจากอิทธิพลของการสื่อสารข้ามพรมแดนที่ทำาให้คนลาวที่ได้รับชม
ละครโทรทัศน์ไทยเห็นว่า เมืองไทยเป็นเมืองท่ีมีการพัฒนาที่ก้าวไกล มีความสะดวกสบาย
นอกจากน้ีในละครโทรทัศน์ไทยมักนำาเสนอตอนจบของเรื่องว่าเต็มไปด้วยความสุข
สมหวังเสมอ ทำาให้คนลาวส่วนหนึ่งคาดหวังว่าชีวิตของตนในเมืองไทยจะเป็น เช่น
เดียวกับละครโทรทัศน์เหล่านั้น ดังเช่นในเร่ือง “ทะเลเหงาสาวสะอื้น” ที่กล่าวมาแล้ว
และ “ละครนำา้เน่า” ดงัตวับททีว่่า “โหมะยงัจ่ือ13 ได้ว่า ในละครโทรภาพ14 ไทยเรือ่งหนึง่
นางเอกเป็นเด็กน้อยบ้านนอก (จากภาคอีสานของไทย) ไปเป็นคนใช้อยู่ในคฤหาสน์

11 ถึงหรือไป
12 ถึง
13 จำา
14 โทรทัศน์
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เศรษฐีคนไทยบางกอก คนใช้บ้านนอกเถิงจะเฮ็ดเวียกดุหมั่น15 ปานใดก็ยังบ่ม้ม16 ที่จะถึก17

‘คุณนาย’ ข่มเหงและเหยียดหยามตามสันดานของพวกคนชั้นสูง พวกผู้ดีตีนแดง ซึ่ง
แบ่งชั้นวรรณะ ยึดถือฐานะทางสังคมสูงส่งกว่าฐานะความเป็นมนุษย์ ละครเรื่องนั้น
ลงท้ายด้วยความรักและการแต่งดอง18 ระหว่างสาวใช้และลูกชายหัวแก้วหัวแหวนของ
‘คุณนาย’ ใจอำามหิตคนนั้น” (บุนทะนอง ซมไซผน, 2002, น. 61) อิทธิพลของสื่อ
โทรทัศน์ไทยในเรื่องนี้ทำาให้โหมะและเพื่อนๆ ชนเผ่าบรูกะตางที่ใช้ภาษาตระกูลมอญ-
เขมรสามารถพูดภาษาไทยได้ชัดกว่าภาษาลาว เนื่องจากละครโทรทัศน์ถือเป็นความ
บันเทิงที่สำาคัญของหมู่บ้าน แม้ว่าชนเผ่านี้จะอยู่ในเขตห่างไกลการพัฒนา ยังไม่มีไฟฟ้า
นำ้าประปา โรงเรียน และโรงหมอ แต่คนในหมู่บ้านสามารถรับชมโทรทัศน์ไทยที่มีทั้งหมด
3 เครื่องในหมู่บ้านได้ด้วยการปั่นไฟ นอกจากนี้ชาวบ้านยังนิยมฟังวิทยุคลื่นเอฟเอ็ม
ของไทยด้วยเช่นเดียวกัน การรับฟังสื่อข้ามพรมแดนของไทย การได้เห็นคนอื่นๆ ใน
หมู่บ้านลักลอบไปทำางานในเมืองไทยและกลับมาพร้อมกับเงินทองและการแต่งกาย
ด้วยเสื้อผ้าท่ีสวยงาม ทำาให้คนในหมู่บ้านส่วนใหญ่ใฝ่ฝันอยากไปเมืองไทย รวมท้ัง
โหมะและเพื่อนๆ แต่เม่ือทั้งหมดได้ไปทำางานเมืองไทยแล้วปรากฏว่า ได้พบกับการ
ดูถูกเหยียดหยามจากนายจ้างไทย การขูดรีดแรงงาน และไม่ได้รับค่าแรงซึ่งผิดกับใน
ละครโทรทัศน์ที่ได้ชมมาก่อนหน้านี้และความฝันที่วาดหวังไว้

 นอกจากน้ีในเรื่อง “แววตาเศร้า” ยังได้นำาเสนอข่าวต่างๆ ที่ปรากฏในหน้า
หนังสือพิมพ์และเหตุการณ์สำาคัญที่เกี่ยวข้องกับแรงงานลาวในเมืองไทยมาเป็นส่วน
ประกอบสำาคัญเพื่อสร้างภาพแทนความจริงของความเป็นเมืองไทยว่า เป็นเมืองที่เต็ม
ไปด้วยปัญหาและความไม่ปลอดภัย ผ่านความคิดและประสบการณ์ของตัวเอกท่ีช่ือ
คำามี พนักงานสถานทูตลาวประจำากรุงเทพฯ ดังตัวบทท่ีว่า “คำามีเคยถูกส่งไปแก้ไข
หลายๆ กรณีมาแล้ว บ่ว่าจะเป็นกรณีแรงงานเข้าเมืองผิดกฎหมาย กรณีคนใช้ลาวถึก
นายจ้างข่มขืน กรณีโสเภณีลาวถูกตำารวจไทยข่มขืนในโรงพัก และยังมีกรณีแรงงาน
ชาวประมงลาวหายตัวไปในทะเล ... สำามะปีแต่กรณี สำามะปีแต่ปัญหา” (บุนทะนอง
ซมไซผน, 2002, น. 3)

15 ขยันขันแข็ง
16 ไม่พ้น
17 ถูก
18 แต่งงาน
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 ตัวเอกอีกคนหนึ่งใน “แววตาเศร้า” คือบัวออน ความผิดหวังซำ้าซากในชีวิต
ครอบครัวเป็นแรงผลักดันให้บัวออนอดีตคนรักของคำามีตัดสินใจหนีข้ามพรมแดน
มาทำางานในสถานอาบอบนวดที่พัทยากลางแหล่งท่องเท่ียวสำาคัญในประเทศไทย
สภาพการทำางานอาบอบนวดไม่ได้สบายดังที่บัวออนคิด เพราะทำางานหนักได้เงินน้อย
นางไม่มีสิทธิ์ออกจากที่พักไปไหนมาไหนตามลำาพังได้เพราะลักลอบเข้าเมืองมาทำางาน
อย่างผิดกฎหมาย อีกทั้งถ้าทำางานไม่ดีไม่ถูกใจนายจ้าง บัวออนอาจจะถูกขายต่อไปที่อื่น
เช่นเดียวกับแรงงานต่างด้าวบางคนที่ไม่ได้ดังใจเจ้าของสถานบริการ ผู้เขียนได้แสดง
ให้เห็นความทุกข์ของบัวออนเมื่อขายบริการอยู่ที่เมืองไทยว่า ไม่มีใครจริงใจกับนาง
คนที่มาใช้บริการก็เห็นนางเป็นสิ่งบรรเทาความต้องการทางเพศเพียงช่ัวครั้งช่ัวคราว
อีกท้ังการอยู่ห่างไกลบ้านทำาให้นางคิดถึงบ้าน แม่ และน้อง อย่างไรก็ตามนางไม่ยอม
เปิดเผยเรื่องงานที่ทำาและความทุกข์ให้ทุกคนรู้ ภาพแทนคนไทยและเมืองไทยในเรื่อง
นี้จึงเป็นการนำาเสนอผ่านสายตาของคำามีและประสบการณ์ในเมืองไทยที่บัวออนได้รับ
 นอกจากการนำาเสนอภาพของเมืองไทยผ่านคำามีและบัวออนซ่ึงเป็นตัวละคร
คนลาวแล้ว ในเรื่องนี้ยังได้นำาเสนอต่อไปอีกว่า แม้แต่คนไทยซึ่งใช้นามปากกาว่า
“ยอดทง ทับทิวไม้” ก็ยังนำาเสนอภาพของเมืองไทยในนิตยสารของไทยที่เป็นเช่น 
เดียวกับที่คำามีประสบมา อีกทั้งผู้เขียนยังแสดงให้เห็นว่า ในนิตยสารต่างๆ ของไทย
ยังได้นำาเสนอแนวทางในการให้ผู้หญิงและครอบครัวป้องกันตนเองจากภัยของการ
ข่มขืนอีกด้วย อันแสดงให้เห็นถึงความไม่ปลอดภัยของผู้หญิงไทยในการใช้ชีวิตประจำาวัน
ดังเช่นตัวบทที่ว่า “ตอนนี้เมืองไทยมีข่าวใหญ่อยู่สองข่าวคือ ข่าวการข่มขืนขนาดพ่อ
ข่มขืนลูก หรือที่บ่น่าเช่ือก็คือ คนที่ถูกข่มขืนหลายคนเป็นเด็กอายุเพียง 4 ขวบ 11 ขวบ
เป็นอย่างสูง ข่มขืนเสร็จแล้วก็ฆ่าถิ้ม19 อีกข่าวหนึ่งคือยาม้าและยาเสพติดที่จับได้ทุกวัน
ทุกภาคของประเทศ หมายความว่า คนไทยทุกวันนี้นิยมกินยาม้าหรือยาบ้าแล้วก็พา
กันบ้า แล้วหาทางข่มขืน บ่ว่าลูกเล็กเด็กแดง ข่มขืนเพื่อสำาเร็จความใคร่กันอย่างบ่แม่น
ผู้บ่แม่นคน...การส่งเสริมการท่องเที่ยวในอนาคตของเมืองไทย เมืองไทยอาจจะขาย

19 ฆ่าทิ้ง
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ความสกปรกทางเพศอย่างเดียวก็ได้” (บุนทะนอง ซมไซผน, 2002, น. 1) อย่างไรก็
ตามปรากฏการณ์เรื่องภัยของผู้หญิงไม่ได้รับการนำาเสนอแต่เพียงว่าเกิดข้ึนในเมืองไทย
เท่านั้น เพราะสาเหตุหนึ่งที่ทำาให้บัวออนหนีมาทำางานอาบอบนวดท่ีเมืองไทยก็เนื่อง
มาจากถูกพ่อเลี้ยงข่มขืนด้วยเช่นกัน อันแสดงให้เห็นว่า ความไม่ปลอดภัยเช่นนี้มีทั้งใน
เมืองลาวและเมืองไทย เพียงแต่ในเมืองไทยนั้นดูเหมือนระดับความรุนแรงจะมากกว่า
เมืองลาว 
 การที่นักเขียนเลือกประกอบสร้างภาพแทนโดยใช้นำ้าเสียงที่เป็นไปในเชิงเสียดสี
และค่อนข้างเป็นไปในทางลบเป็นส่วนใหญ่อันเป็นส่วนสำาคัญในการเสนอภาพแทน
ของเมืองไทยและคนไทยสัมพันธ์กับแก่นเรื่องของวรรณกรรมเล่มนี้ที่มุ ่งแสดงให้
เห็นภัยของการข้ามพรมแดนมาทำางานในเมืองไทยอย่างผิดกฎหมาย ดังนั้นนักเขียน
จึงเลือกนำาเสนอคนไทยและเมืองไทยในบางแง่มุมเพื่อกระตุ้นเตือนภัยให้กับแรงงาน
ข้ามพรมแดนลาวด้วย ดังนั้นภาพแทนของคนไทย และเมืองไทยจึงมักได้รับการนำาเสนอ
ในเชิงลบมากกว่าเชิงบวก อย่างไรก็ตามผู้เขียนได้นำาเสนอตัวละครคนไทยส่วนหนึ่ง
ที่มีนำ้าใจช่วยเหลือแรงงานลาวที่เข้าเมืองโดยผิดกฎหมายเช่นเดียวกันแม้ว่าจะไม่มาก
ก็ตาม ดังน้ันภาพแทนต่างๆ เหล่านี้ที่ได้รับการนำาเสนอในตัวบทเป็นส่วนหนึ่งที่แสดง
ให้เห็นอำานาจในการสร้างและแพร่กระจายสัญญะและความหมายในสังคม และส่งผล
ต่อการทำาความเข้าใจกับอัตลักษณ์ของความเป็นชาติความเป็นคนไทยและคนลาว
ของผู้อ่าน อันเป็นสิ่งหนึ่งที่เชื่อมโยงกับอำานาจทางการเมืองเรื่องการสร้างภาพของ
ความเป็นชาติด้วยเช่นกัน

บทส่งท้าย
 กลไกการผลิตภาพแทนความจริงเป็นสิ่งสำาคัญ กระบวนการสร้างภาพมีความ
สำาคัญมากขึ้นในฐานะเป็นยุทธศาสตร์ของอำานาจโดยแสดงออกมาในรูปของวาทกรรม
ที่ปรากฏในส่ือ ดังนั้นการศึกษาความเช่ือมโยงระหว่างอัตลักษณ์ ภาพแทน และ
วาทกรรมที่ได้รับอิทธิพลจากแนวคิดหลังสมัยใหม่จึงสามารถขมวดให้เห็นความสัมพันธ์
ระหว่างอำานาจ วาทกรรม และอัตลักษณ์ได้เป็นอย่างดี (อภิญญา เฟื่องฟูสกุล, 
2546, น. 93-94) นอกจากนี้ Woodward (2002, p. xii) ยังกล่าวว่า อัตลักษณ์ยัง
เกี่ยวข้องกับสัญลักษณ์และได้รับการสร้างใหม่ผ่านระบบในการนำาเสนอภาพแทน
(representational system) ซ่ึงมีปัจจัยพื้นฐานท่ีเก่ียวข้องกับสังคม เศรษฐกิจ
และฐานทางการเมือง
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 กล่าวได้ว่า วรรณกรรมท่ีอยู่ในหนังสือรวมเรื่องสั้น “คนขายคน” ของบุนทะนอง
ซมไซผน น้ันมีจุดมุ่งหมายเพื่อนำาเสนอเรื่องราวการข้ามพรมแดนอย่างผิดกฎหมาย
ของคนลาวที่ข้ามมาทำางานในฝั่งไทย ทั้งในเรื่องเหตุผล แรงจูงใจของการตัดสินใจเข้ามา
เป็นแรงงาน รวมทั้งสภาพชีวิตของคนลาวในเมืองไทยในภาวะท่ีเข้าเมืองอย่างผิดกฎหมาย
ทำาให้ต้องถูกนายจ้างเอารัดเอาเปรียบและต้องอยู่เมืองไทยอย่างยากลำาบาก ต้องหลบ
ซ่อนและทุกข์ทรมานในการใช้ชีวิต ทั้งนี้เพื่อเตือนให้คนลาวท่ีต้องการข้ามพรมแดน
เข้ามาเป็นแรงงานผิดกฎหมายในเมืองไทยได้ตระหนักถึงอันตรายและความทุกข์
ที่จะต้องได้รับเช่นเดียวกับชะตาชีวิตของตัวละครดังกล่าว 
 วัตถุประสงค์ในการนำาเสนอประเด็นข้างต้นสัมพันธ์กับเนื้อหาแนวคิดที่นำาเสนอ
ในตวับทวรรณกรรมน้ี คอื ความเป็นเมอืงไทยและคนไทย รวมทัง้คนลาวและเมอืงลาว ตวัอย่าง
ในบทความนี้แสดงให้เห็นว่า ในสายตาของแรงงานลาวที่เข้ามาทำางานอย่างผิดกฎหมายนั้น
เมืองไทยเป็นเมืองที่อันตราย เต็มไปด้วยภัยนานาชนิด ทั้งยาเสพติด มลพิษ การล่อลวง
คนต่างชาติไปขายแรงงาน และปัญหาการขายบริการ ส่วนภาพของเมืองลาวนั้นแม้
จะมีความไม่ปลอดภัยเกิดขึ้นบ้าง แต่หากเทียบกับเมืองไทยแล้วประเทศลาวยังเป็น
สถานที่สงบและปลอดภัยกว่า ส่วนการที่ตัวละครที่ข้ามพรมแดนมาทำางานในประเทศ
ไทยต้องประสบชะตากรรมท่ีเลวร้ายน้ัน ผู้เขียนไม่ได้สรุปว่าเป็นเพราะการถูกหลอกลวง
แต่เพยีงอย่างเดยีว เพราะสาเหตุสำาคญัมอีกีหลายประการ คอื เป็นเพราะการลกัลอบ
หนีข้ามพรมแดนอย่างผิดกฎหมาย การตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของสื่อไทย และการตก
อยู่ในวังวนของการบริโภคนิยมที่เกินพอดี ตัวบทที่ยกมาหลายเรื่องแสดงให้เห็นว่าทั้ง
คนไทยและคนลาวหลายคนมีพฤติกรรมการหลอกลวงไม่แตกต่างกัน อีกท้ังยังมีการ
นำาเสนอตัวละครคนไทยที่ยังมีนำ้าใจช่วยเหลือคนลาวที่กำาลังลำาบากอีกด้วยแม้ว่าจะ
เป็นคนไทยเพียงบางส่วนก็ตาม อันเป็นการจัดวางตำาแหน่งของคนไทยและคนลาว
ในสถานะเสมอกัน ไม่ได้นำาเสนอในลักษณะของภาพต้นแบบที่เป็นการเหมารวม 
(stereotype) 
 อย่างไรก็ตามการนำาเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจริงที่เป็นด้านลบของเมืองไทยและ
คนไทยมานำาเสนอเป็นสิ่งสำาคัญในการสร้างภาพแทนความจริงของเมืองไทยให้เด่นชัด
ในเรื่องสั้นหลายเร่ือง ด้วยอาจเป็นวัตถุประสงค์ของผู้แต่งท่ีมุ่งเตือนให้แรงงานลาว
ที่ต้องการข้ามพรมแดนมาอย่างผิดกฎหมายได้พิจารณาอย่างรอบคอบถึงผลดีผลเสียท่ี
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จะได้รับเมื่อข้ามพรมแดนมา หนังสือเล่มนี้จึงเป็นการนำาเสนอภาพแทนความจริงของ
เมืองไทยในสายตาของนักเขียนลาวที่มีทั้งแง่ดีและร้าย การนำาเสนอภาพแทนของ
คนไทยคนลาวและเมืองไทย เหล่านี้เป็นสิ่งที่เชื่อมโยงและนำาไปสู่การทำาความเข้าใจกับ
อัตลักษณ์ของคนไทย คนลาว ประเทศไทย และประเทศลาว ผ่านตัวบทวรรณกรรม
อันถือเป็นประดิษฐกรรมทางวัฒนธรรมท่ีแสดงให้เห็นอำานาจของการนำาเสนอภาพแทน
ความจริงที่ผ่านกระบวนการตีความและให้คุณค่าของนักเขียน ดังที่ Hall (1997, pp.
61-62) กล่าวไว้ ดังนั้นภาพของสิ่งต่างๆ จึงเป็นสิ่งที่สามารถสร้างข้ึนได้และภาพแทน
ต่างๆ เหล่านั้นถือเป็นการสร้างขึ้นทางสังคม (socially constructed) และเกี่ยวข้องกับ
อำานาจทางการเมือง ซึ่งในที่น้ีก็คืออำานาจในการนำาเสนอความเป็นคนไทยและลาว
ท่ีมีนำ้าเสียงของการให้คุณค่าและความหมายที่แตกต่างกัน ทั้งในทางบวกและทางลบ
อีกทั้งอำานาจในการนำาเสนอภาพแทนเหล่านี้ส่งผลต่อการสร้างอัตลักษณ์ของความ
เป็นคนของทั้งสองชาติและความเป็นชาติซ่ึงเก่ียวข้องกับอำานาจทางการเมืองในเรื่อง
การสร้างความหมายของชาติและคนในชาติด้วย
 ภาพแทนที่ได้รับการนำาเสนอในหนังสือรวมเรื่องสั้น “คนขายคน” จึงแสดง
ให้เห็นอำานาจของตัวบทในการสร้างภาพแทนความจริงที่เชื่อมโยงไปสู่การสร้าง
อัตลักษณ์ของคนไทยและเมืองไทยในสายตาผู้อ่านวรรณกรรมลาวร่วมสมัย การนำา
เสนอภาพแทนในวรรณกรรมลาวร่วมสมัยจึงเป็นส่วนหนึ่งของการเมืองของวัฒนธรรม
และอัตลักษณ์ (politic of cultures and identities) ที่ถูกผูกโยงกับอัตลักษณ์ของ
ความเป็นชาติด้วยเช่นเดียวกัน
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